
ADULTO Y PEDIÁTRICO 
SENSOR DE USO EN UN 
SOLO PACIENTE
Para aplicar el sensor
1. Seleccione el sitio del sensor 
en el paciente. En el caso de los 
adultos, se recomienda el cuarto 
dedo, ya que así se evita que el 
sensor se interponga en el camino 
del paciente. Para pediatría <30 kg, 
se recomienda el pulgar o el dedo 
gordo del pie.

2. Retire el sensor de su paquete 
e inspeccione si está dañado. 
Devuelva inmediatamente los 
sensores dañados para que sean 
reemplazados por la garantía.

3. Retire el revestimiento de 
liberación del sensor. Alinee el 
detector ( )debajo del dedo de la 
mano o del pie.

4. Envuelva las solapas de cinta 
adhesiva del Detector ( ) alrededor 
de los lados del dedo.  Si las solapas 
de cinta adhesiva cubren la uña, 
vuelva a colocarla en un dedo más 
grande.

5.  Alinee el Emisor( ) directamente 
opuesto al Detector ( ), en la parte 
superior del lecho de la uña.

6. Presione la mitad del emisor                
( ) de la cinta adhesiva en la parte 
superior del dedo.  Doble las solapas 
de la cinta adhesiva alrededor de 
los lados del dedo. Cierre cualquier 
abertura de la cinta adhesiva. No tire 
o estire la cinta durante la aplicación.

7. Este sensor puede conectarse 
directamente a un oxímetro 
CSI. Puede extender la longitud 
utilizando el cable de extensión de 
monitor de paciente CSI modelo 
4441 (10 pies).

INFANTIL Y NEONATAL 
SENSOR DE USO EN UN 
SOLO PACIENTE

Para aplicar el sensor 
1. Seleccione el sitio del sensor en 
el paciente.  En el caso de los niños 
(10 a 20 kg) se recomienda el dedo 
gordo del pie o el pulgar.  Para los 
neonatos (<10 kg) se recomienda 
el lado del pie o el lado de la mano.

2. Extraiga el sensor de su envase 
y compruebe que no tenga ningún 
daño. Devuelva de inmediato 
cualquier sensor dañado para 
obtener un recambio bajo garantía.

3. Para la colocación a un lado del 
pie: coloque el emisor  ( ) debajo 
del pie, cerca del quinto dedo del 
pie. Envuelva la cinta adhesiva sobre 
la parte superior del pie. El detector         
( ) debe estar directamente opuesto 
al emisor ( ).

4.  Para la colocación a un lado de 
la mano: colocar el emisor  ( ) 
debajo de la mano, cerca del quinto 
dedo. Envuelva la cinta adhesiva 
alrededor de la mano. El detector(
) debe estar directamente opuesto 
al emisor  ( ).

5.  Para la colocación del dedo gordo 
del pie o del pulgar: coloque el 
emisor ( ) debajo del dedo gordo 
del pie o del pulgar. Envuelva la cinta 
adhesiva alrededor del dedo de la 
mano o del pie. El detector ( ) debe 
estar en la parte superior del lecho 
de la uña directamente opuesto al 
emisor ( ).

6. Este sensor puede conectarse 
directamente a un oxímetro CSI. 
Puede ampliar la longitud utilizando 
el cable de extensión del monitor de 
paciente CSI modelo 4441 (10 pies).

ERWACHSENE UND 
PÄDIATRISCHE 
EIN-PATIENTEN-SENSOR
So bringen Sie den Sensor an
1. . Wählen Sie die Sensorstelle am 
Patienten aus. Bei Erwachsenen 
wird der vierte Finger empfohlen, da 
der Sensor dadurch dem Patienten 
nicht in die Quere kommt. Für die 
Pädiatrie <30 kg wird der Daumen 
oder die Großzehe empfohlen.

2. Nehmen Sie den Sensor aus der 
Verpackung und untersuchen Sie ihn 
auf Beschädigungen. Schicken Sie 
beschädigte Sensoren sofort zurück, 
damit sie durch die Garantie ersetzt 
werden können.

3. Entfernen Sie die Schutzfolie vom 
Sensor. Richten Sie den Detektor ( ) 
unter dem Finger oder der Zehe aus.

4. Wickeln Sie die Klebeband-
Laschen  au f  dem Detekto r                        
( ) um die Seiten der Ziffer. Wenn 
die Klebeband-Laschen den Nagel 
bedecken, positionieren Sie sie auf 
einen größeren Finger oder eine 
größere Zehe.

5. Richten Sie den Emitter ( ) direkt 
gegenüber dem Detektor ( ) auf der 
Oberseite des Nagelbetts aus.

6. Drücken Sie den Emitter ( ) auf 
die Hälfte des Klebebandes auf der 
Oberseite des Fingers. Falten Sie 
die Laschen des Klebebands an 
den Seiten des Fingers nach unten. 
Kneifen Sie eventuelle Öffnungen 
im Klebeband zu. Das Klebeband 
während der Anwendung nicht 
ziehen oder dehnen.

7. Dieser Sensor kann direkt an 
ein CSI-Oximeter angeschlossen 
w e r d e n .  S i e  k ö n n e n  d i e 
L ä n g e  d u r c h  Ve r w e n d u n g 
d e s  C S I - P a t i e n te n m o n i to r -
Verlängerungskabels Modell 4441 
(10 ft) vergrößern.

SÄUGLING UND 
NEUGEBORENE EIN-
PATIENTEN-SENSOR

So bringen Sie den Sensor an
1. Wählen Sie die Sensorstelle am 
Patienten aus. Für Kleinkinder (10 bis 
20 kg) wird die Großzehe oder der 
Daumen empfohlen. Bei Neugeborenen 
(<10 kg) wird die Seitenfuß- oder 
Seitenhandfläche empfohlen.

2. Nehmen Sie den Sensor aus der 
Verpackung und untersuchen Sie ihn 
auf Beschädigungen. Schicken Sie 
beschädigte Sensoren sofort zurück, 
damit sie durch die Garantie ersetzt 
werden können.

3.  Bei seitlicher Platzierung: Emitter       
( ) unter dem Fuß proximal zur 5. 
Zehe positionieren. Klebestreifen 
über den Fuß wickeln. Der Detektor                  
( ) sollte sich direkt gegenüber dem 
Emitter ( ) befinden.

4.  Bei seitlicher Platzierung: Emitter  
( ) unter der Hand proximal zum 
5. Finger positionieren. Klebeband 
um die Hand wickeln. Der Detektor                 
( ) sollte sich direkt gegenüber dem 
Emitter ( ) befinden.

5.  Für die Platzierung von Großzehen 
oder Daumen: Positionieren Sie den 
Emitter ( ) unter der Zehe oder dem 
Daumen. Klebeband um die Stelle 
des Fingers oder der Zehe wickeln. 
Der Detektor ( ) sollte sich oben auf 
dem Nagelbett direkt gegenüber dem 
Emitter ( ) befinden.

6. Dieser Sensor kann direkt an ein CSI-
Oximeter angeschlossen werden. Sie 
können die Länge durch Verwendung 
d e s  C S I - P a t i e n t e n m o n i t o r -
Verlängerungskabels Modell 4441 (10 
ft) verlängern.

ADULTE ET PÉDIATRIQUE 
CAPTEUR À USAGE UNIQUE

Pour appliquer le capteur
1. Sélectionnez le site du capteur 
sur le patient. Pour les adultes, il est 
recommandé d’utiliser le quatrième 
doigt, car cela permet de garder le 
capteur hors du chemin du patient. 
Pour les enfants de moins de 30 
kg, le pouce ou le grand orteil est 
recommandé.

2.  Retirez le capteur de son 
emballage et vérifiez qu’il n’est 
pas  endommagé.  Retournez 
immédiatement les capteurs 
endommagés pour qu’ils soient 
remplacés sous garantie.

3. Retirez la doublure de dégagement 
du capteur. Alignez le détecteur ( ) 
sous le doigt ou l’orteil.

4. Enroulez des rabats de ruban 
adhésif sur le détecteur  ( ).  autour 
des côtés du doigt.  Si les rabats de 
ruban adhésif recouvrent l’ongle, 
repositionnez le détecteur sur un 
doigt ou un orteil plus grand.

5 .  A l i g n ez  l ’é m e t te u r  ( ) 
directement à l’opposé du détecteur  
( ), sur le dessus du lit de l’ongle.

6.  Appuyez sur la moit ié de 
l’émetteur  ( ) du ruban adhésif 
sur le dessus du doigt.  Rabattez 
les rabats du ruban adhésif sur les 
côtés du doigt. Pincez toutes les 
ouvertures du ruban adhésif pour 
les fermer. Ne tirez pas sur le ruban 
adhésif et ne l’étirez pas pendant 
l’application.

7. Ce capteur peut être connecté 
directement à un oxymètre CSI. 
Vous pouvez l’allonger en utilisant 
le câble de rallonge du moniteur 
patient CSI modèle 4441 (10 pieds).

NOURRISSON ET NÉONATAL 
CAPTEUR À USAGE UNIQUE

Pour appliquer le capteur
Sélectionnez le site du capteur sur 
le patient.  Pour les nourrissons (10 à 
20 kg), il est recommandé d’utiliser 
le pouce ou le grand orteil.  Pour 
les nouveau-nés (<10 kg), le côté 
du pied ou le côté de la main est 
recommandé.

2.  Retirez le capteur de son 
emballage et vérifiez qu’il n’est 
pas  endommagé.  Retournez 
immédiatement les capteurs 
endommagés pour qu’ils soient 
remplacés sous garantie.

3. Pour le placement sur le côté 
du pied : positionner l’émetteur                       
( ) sous le pied, à proximité du 5e 
orteil. Enroulez du ruban adhésif 
sur le dessus du pied. Le détecteur              
( ) doit être directement en face de 
l’émetteur ( ).

4. Pour le placement sur le côté 
de la main : positionner l’émetteur               
( ) sous la main, à proximité du 5e 
doigt. Enroulez du ruban adhésif 
autour de la main. Le détecteur            
( ) doit être directement en face 
de l’émetteur ( ).

5. Pour le placement du pouce ou du 
gros orteil : positionner l’émetteur  
( ) sous l’orteil ou le pouce. 
Enroulez du ruban adhésif autour 
de l’emplacement du doigt ou de 
l’orteil. Le détecteur ( ) doit être 
placé sur le dessus du lit de l’ongle, 
directement à l’opposé de l’émetteur   
( ).

6. Ce détecteur peut être connecté 
directement à un oxymètre CSI. 
Vous pouvez l’allonger en utilisant 
le câble de rallonge du moniteur 
patient CSI modèle 4441 (10 pieds).

ADULT AND PEDIATRIC 
SINGLE-PATIENT USE 
SENSOR
To Apply the Sensor
1. Select the sensor site on the 
patient. For adults, the fourth finger 
is recommended, as this keeps the 
sensor out of the patient’s way. For 
pediatrics <30 kg, the thumb or big-
toe is recommended.

2. Remove the sensor from its 
package, and inspect for damage. 
R e t u r n  d a m a g e d  s e n s o r s 
i m m e d i a te l y  f o r  wa r ra n t y -
replacement.

3. Remove the release liner from 
the sensor. Align the Detector ( ) 
underneath the finger or toe.

4. Wrap adhesive-tape flaps on the 
Detector ( ) around the sides of 
the digit.  If the adhesive-tape flaps 
cover the nail, reposition to a larger 
finger or toe.

5. Align the Emitter ( ) directly 
opposite the Detector ( ), on the 
top of the nail bed.

6.  Press the Emitter ( ) half of the 
adhesive-tape down on the top of 
the finger.  Fold the adhesive-tape 
flaps down around the sides of the 
finger. Pinch any openings in the 
tape shut. Do not pull or stretch the 
tape during application.

7. This sensor may be connected 
directly to a CSI Oximeter. You 
may extend the length by using 
the Model 4441 (10 ft) CSI Patient 
Monitor Extension Cable.

INFANT AND NEONATAL 
SINGLE-PATIENT USE 
SENSOR

To Apply the Sensor
1. Select the sensor site on the 
patient.  For infants (10 to 20 
kg) the big-toe or thumb is 
recommended.  For neonates (<10 
kg), the side-of-foot or side-of-hand 
is recommended.

2. Remove the sensor from its 
package, and inspect for damage. 
R e t u r n  d a m a g e d  s e n s o r s 
i m m e d i a te l y  f o r  wa r ra n t y -
replacement.

3. For side-of-foot placement: 
position Emitter ( )  underneath 
foot, proximal to 5th toe. Wrap 
adhesive-tape over top of foot. 
Detector ( ) should be directly 
opposite the Emitter ( ).

4. For side-of-hand placement: 
position Emitter ( ) underneath 
hand, proximal to 5th finger. 
Wrap adhesive-tape around hand. 
Detector ( ) should be directly 
opposite the Emitter ( ).

5. For great-toe or thumb placement: 
position Emitter ( )  underneath 
toe or thumb. Wrap adhesive-tape 
around site of finger or toe. Detector 
( ) should be on top of nail-bed 
directly opposite the Emitter ( ).

6. This sensor may be connected 
directly to a CSI Oximeter. You 
may extend the length by using 
the Model 4441 (10 ft) CSI Patient 
Monitor Extension Cable.

DIRECTIONS FOR USE MODO DE EMPLEO GEBRAUCHSANWEISUNG MODE D’EMPLOI

SENSORE PER SINGOLI 
PAZIENTI, ADULTI E 
PEDIATRICI
Come applicare il sensore
1. Selezionare l’area di applicazione 
del sensore sul paziente. Per gli 
adulti, si raccomanda l’anulare, 
in quanto rende il sensore meno 
Ingombrante per il paziente. Per i 
pazienti pediatrici ( meno di 30kg), 
si raccomanda il pollice o l’alluce.

2. Rimuovere i l  sensore dalla 
confezione e controllare che 
non sia danneggiato. Rendere 
i m m e d i a t a m e n t e  s e n s o r i 
danneggiati per la sostituzione.

3. Rimuovere la pellicola protettiva 
dal sensore. Allineare il Rilevatore          
( ) sul polpastrello della mano o 
del piede.

4. Avvolgere lembi di nastro adesivo 
sul Detector  ( ) attorno ai lati delle 
dita. Se i lembi del nastro adesivo 
coprono l’unghia, riposizionarlo su 
dita più grandi.

5. Allineare l’Emettitore ( ) in 
direzione opposta al Detector ( ), 
sopra il letto ungueale.

6. Premere la metà dell’ Emettitore                 
( ) del nastro adesivo sulla punta 
del dito. Piegare i lembi adesivi 
verso il basso sui lati del dito. 
Pizzicare per sigillare eventuali 
aperture del nastro. Non tirare o 
allungare il nastro adesivo durante 
l’applicazione.

7. Questo sensore può essere 
connesso direttamente ad un 
Pulsossimetro CSI. È possibile 
estenderne la lunghezza usando 
I l  Model lo 4441 (3mt):  Cavo 
d’Estensione Monitoraggio Paziente.

SENSORE PER SINGOLI 
PAZIENTI, BAMBINI E 
NEONATI

Come Applicare il Sensore
Selezionare l’area di applicazione del 
sensore nel paziente. Per i bambini 
(dai 1o ai 20 km) si consiglia l’alluce 
o il pollice. Per i neonati (meno di 
10kg), si consiglia il lato del piede o 
della mano.

2.  Rimuovere i l  sensore dal la 
confezione e control lare che 
non sia danneggiato. Rendere 
immediatamente sensori danneggiati 
per la sostituzione.

3. Per l’applicazione sul lato del 
piede: posizionare l’Emettitore (
) sotto il piede, in prossimità del 
mignolo. Avvolgere il nastro adesivo 
fino al dorso del piede. Il Rilevatore 
( ) va posizionato all ’opposto 
dell’Emettitore ( ).

4. Per l’applicazione sul lato della 
mano: posizionare l’Emettitore               
( ) sul palmo della mano, in 
prossimità del mignolo. Avvolgere 
il nastro adesivo attorno alla mano. 
Il Rilevatore ( ) va posizionato 
all’opposto dell’Emettitore  ( ) .

5. Per l’applicazione su pollice o 
alluce: posizionare l’Emettitore ( ) 
sotto il pollice o l’alluce. Avvolgere il 
nastro adesivo attorno alla falange. 
Il Rilevatore ( ) va posizionato 
all’opposto dell’Emettitore ( ), 
esattamente sul letto ungueale.

6. Questo sensore può essere 
connesso direttamente ad un 
Pulsossimetro CSI. È possibile 
estenderne la lunghezza usando 
I l  Model lo  4441  (3mt) :  Cavo 
d’Estensione Monitoraggio Paziente.

SENSOR VOOR GEBRUIK BIJ 
VOLWASSENEN EN KLEINE 
KINDEREN
De sensor aanbrengen
1. Kies de kant waar de sensor wordt 
aangebracht. Voor volwassenen 
wordt de ringvinger geadviseerd, 
doordat hier de sensor niet in de 
weg zal zitten. Voor kinderen onder 
de dertig kilo wordt de duim of 
grote teen geadviseerd. 

2. Haal de sensor uit de verpakking 
en controleer op beschadigingen. 
Breng beschadigde sensoren direct 
terug voor garantie en vervanging. 

3. Verwijder het beschermlaagje van 
de sensor. Plaats de Detector  ( ) 
onder de vinger of teen. 

4. Wikkel plakbanden aan de 
Detector ( ) rond de zijkanten van 
het cijfer. Als de plakbanden over de 
nagel gaan, plaats deze dan op een 
grotere vinger of teen.  

5.  Plaats de Zender( ) direct 
tegenover de Detector ( ), bovenop 
het nagelbed.

6. Duw de Zender kant ( ) van het 
plakband op de bovenkant van de 
vinger. Vouw het plakband langs de 
zijkanten van de vinger. Knijp alle 
openingen in het plakband dicht. 
Trek of rek de tape niet uit tijdens 
het aanbrengen. 

7. Deze sensor kan direct verbonden  
worden aan een CSI zuurstofmeter. 
Met Model 4441 (3 meter) CSI 
Patient Monitor verlengingskabel 
kunt u de lengte aanpassen.  

SENSOR VOOR GEBRUIK BIJ 
BABIES

De sensor aanbrengen
1. Kies de kant waar de sensor wordt 
aangebracht. Voor babies (10 tot 20 
kilo) wordt de grote teen of duim 
geadviseerd. Voor pasgeborenen 
(minder dan 10 kilo) wordt de zijkant 
van de voet of zijkant van de hand 
geadviseerd.  

2. Haal de sensor uit de verpakking 
en controleer op beschadigingen. 
Breng beschadigde sensoren direct 
terug voor garantie en vervanging.  

3. Voor plaatsing aan de zijkant 
van de voet: plaats de Zender                       
( ) onder de voet, dichtbij de vijfde 
teen. Vouw  het plakbandover de 
bovenkant van de voet. De Detector  
De Detector ( ) moet tegenover de 
Zender  ( ) worden aangebracht. 

4. Voor plaatsing aan de zijkant 
van de hand: Plaats de Zender                      
( ) onder de hand, dichtbij de 
pink. Vouw de tape om de hand. De 
Detector  ( ) moet tegenover de 
Zender  ( ) worden aangebracht.

5. Voor plaatsing bij de grote teen of 
duim: Plaats de Zender  ( ) onder 
de teen of duim. Vouw het plakband  
om de vinger of teen. De Detector              
( ) moet tegenover de Zender ( ) 
worden aangebracht.

6. Deze sensor kan direct verbonden 
worden aan een CSI zuurstofmeter.  
Met Model 4441 (3 meter) CSI 
Patient Monitor verlengingskabel 
kunt u de lengte aanpassen.

VUXEN OCH PEDRIATISK
ENKELPATIENT ANVÄND 
SENSOR
För att applicera sensorn
1. Välj sensorplats på patienten. 
För vuxna är det fjärde fingret 
rekommenderat eftersom det håller 
sensorn från patienten väg. För 
barnläkare <30 kg rekommenderas 
tummen eller stortån.

2. Ta bort sensorn från förpackningen 
och kontrollera om den är skadad. 
Återlämna skadade sensorer 
omedelbart  för  att  använda 
ersättningsgarantin.

3. Ta bort frigöringsfodret från 
sensorn.  Rikta detektorn ( ) direkt 
under fingret eller tån.

4. Emballera självhäftande tejpflikar 
på detektorn ( ) runt siffrans sidor.  
Om den självhäftande tejpen inte 
täcker nageln ska du placera den 
på ett större finger eller tå.

5. Rikta givaren ( ) mittemot 
detektorn ( ),  på toppen av 
nagelsängen.

6. Tryck givaren  ( ) till hälften av 
tejpen på toppen av fingret.  Vik 
dom självhäftande flikarna runt 
fingrarna. Kläm fast eventuella 
öppningar i tejpen. Dra eller sträck 
inte tejpen under applicering.

7. Denna sensor kan anslutas 
direkt till en CSI Oximeter. Du 
kan förlänga med hjälp av modell 
4441 (10 fot) CSI Patientmonitorns 
förlängningskabel.

SPÄDBARN OCH NYFÖDDA 
ENKELPATIENT ANVÄND 
SENSOR

För att applicera sensorn
1. Välj sensorplats på patienten.  
För spädbarn (10 t i l l  20 kg) 
rekommenderas stortån el ler 
tummen.  För nyfödda (<10 kg), 
rekommenderas sidan av foten eller 
sidan av handen.

2. Ta bort sensorn från förpackningen 
och kontrollera om den är skadad. 
Återlämna skadade sensorer 
omedelbart  för  att  använda 
ersättningsgarantin.

3. För placering på sidan av foten: 
placera givaren ( )  direkt under 
foten, proximalt till den femte tån. 
Emballera dem självhäftande tejpen 
på toppen av foten. Givaren ( ) bör 
vara placerad mittemot givaren ( ).

4. För placering på sidan av handen: 
placera givaren ( ) under handen, 
proximalt till den femte fingret. 
Emballera den självhäftande tejpen 
runt handen. Givaren ( ) bör vara 
placerad mittemot sändaren ( ).

5. För placering på stortån eller 
tummen: placera givaren ( )  direkt 
under tån eller tummen. Emballera 
den självhäftande tejpen runt 
fingret eller tån. Givaren( ) borde 
vara placerad ovanpå nagelsängen 
mittemot sändaren ( ).

6. Denna sensor kan anslutas 
direkt till en CSI Oximeter. Du 
kan förlänga med hjälp av modell 
4441 (10 fot) CSI Patientmonitorns 
förlängningskabel.

ISTRUZIONI PER L’USO AANWIJZINGEN VOOR GEBRUIK BRUKSANVISNING

DOROSŁY I DZIECKO 
CZUJNIK JEDNOOSOBOWY

Montaż czujnika
1. Wybrać miejsce na czujnik u 
pacjenta. W przypadku osób 
dorosłych zaleca się stosowanie 
czwartego pa lca ,  pon ieważ 
zapobiega to zsuwaniu się czujnika 
z dłoni pacjenta. W przypadku 
dzieci <30 kg zaleca się stosowanie 
kciuka lub wielkiego palca.

2. Wyjąć czujnik z opakowania i 
sprawdzić pod kątem uszkodzeń. 
Uszkodzone czu jn ik i  na leży 
natychmiast  zwrócić w celu 
wymiany gwarancyjnej.

3. Usuń wkładkę zabezpieczającą z 
czujnika. Ustawić detektor  ( ) pod 
palcem lub palcem u nogi.

4 .  O w i n ą ć  k l a p k i  z  t a ś m ą 
samoprzylepną na czujniku  ( ) 
wokół boków palca.  Jeśli klapki 
taśmy samoprzylepnej zakrywają 
paznokieć, należy zmienić położenie 
na większy palec lub palec u nogi.

5.   Ustawić nadajnik  ( ) bezpośrednio 
n a p r ze c i w ko  c z u j n i k a  ( ) ,  
na górze łoża paznokci.

6 . Z l e p  n a d a j n i k   
( ) połową taśmy klejącej w dół 
na górnej części palca.  Złóż klapki 
taśmy samoprzylepnej w dół po 
bokach palca. Zamknij wszystkie 
otwory w taśmie. Nie ciągnij ani 
nie rozciągaj taśmy w trakcie jej 
nakładania.

7. Czujnik ten może być podłączony 
bezpośrednio do oksymetru CSI. 
Długość można przedłużyć za 
pomocą kabla przedłużającego 
monitor pacjenta CSI model 4441 
(10 stóp).

NIEMOWLĘTA I NOWORODKI 
CZUJNIK JEDNOOSOBOWY

Montaż czujnika
1. Wybrać miejsce na czujnik u 
pacjenta.  Dla niemowląt (od 10 
do 20 kg) zaleca się stosowanie 
wielkiego palca u nogi lub kciuka.  
W przypadku noworodków (<10 kg) 
zaleca się położenie na boku stopy 
lub ręki.

2. Wyjąć czujnik z opakowania i 
sprawdzić, czy nie jest uszkodzony. 
Uszkodzone  czu jn ik i  na leży 
niezwłocznie zwrócić w celu 
wymiany gwarancyjnej.

3. Dla ustawienia na boku stopy: 
położenie nadajnika ( ) pod stopą, 
proksymalnie do piątego palca. 
Owinąć taśmą samoprzylepną górną 
część stopy. Czujnik ( ) powinien 
znajdować s ię  bezpośrednio 
naprzeciwko nadajnika  ( ).

4. W przypadku umieszczenia na 
boku dłoni: umieścić nadajnik (

) pod dłonią, proksymalnie na 
5-tym palcu. Owinąć taśmę klejącą 
wokół dłoni. Czujnik ( ) powinien 
znajdować s ię  bezpośrednio 
naprzeciwko nadajnika  ( ).

5. Aby umieścić nadajnik ( ) pod 
palcem lub kciukiem: umieść nadajnik  
( ) pod palcem lub kciukiem. Owiń 
taśmę klejącą wokół palca lub kciuka. 
Detektor ( ) powinien znajdować 
się na łożu paznokcia bezpośrednio 
naprzeciwko nadajnika.

6. Podłączyć kabel czujnika do 
pulsoksymetru (za pośrednictwem 
przewodu przedłużającego). Zgodnie  
z  z a l e c e n i a m i  p o d a n y m i 
w  z a ł ą c z o n y m  d o  n i e g o 
p o d r ę c z n i k u  s p r a w d z i ć ,  
czy  u rządzen ie  prawid łowo 
funkcjonuje. Monitorować wzrokowo 
stan skóry w miejscu założenia 
czujnika.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
UŻYTKOWANIA

成人和儿童 

单个患者使用型传感器

传感器的应用 

1.在患者身上选择放置传感器的的位置。

在成年人身上应用时，建议使用小指，

这样传感器可以不妨碍手部活动。对于

体重小于30 kg的 儿童，建议使用拇指

或大脚趾。

2. 从包装中取出传感器，检查是否有损

坏。如有，请立即将损坏的传感器退回，

进行保修更换。

3.从传感器底部卸下防粘衬垫。将检测器 

( ) 对准手指或脚趾下方。

 

4. 将检测器( )旁两面的胶带盖在手指两

侧。如果胶带裹住了指甲，请重新将其置

于较大的手指或脚趾上。

5. 将发射器 ( )放置在指甲床顶部上, 

与另一面的检测器( )对齐。

6. 将发射器的一边向下压在手指的顶

部。将发射器( )旁两面的胶带盖在手

指两侧。捏紧胶带上的所有开口。在粘

贴过程中,请勿拉扯或拉伸胶带。

 

7. 该传感器可以直接连接CSI血氧仪。如

需延长接线长度，您可以使用4441型（10

英尺）CSI病人监护仪延长线。

婴儿和新生儿
单个患者使用型传感器

传感器的应用

1. 选择患者身上的传感器位置。在体重

10到20公斤的婴儿身上应用时，建议使

用大脚趾或拇指。对于新生儿（体重小

于10公斤），建议使用脚侧或手侧位置。

2. 从包装中取出传感器，检查是否有损

坏。如有，请立即将损坏的传感器退回，

进行保修更换。

3. 脚侧放置：将发射器 ( ) 置于脚下，

靠近大脚趾。将胶带粘在脚上。检测器  

( ) 应该置于发射器 ( ) 的正对面。

4. 手侧放置：将发射器 ( ) 置于手

下，靠近拇指。将胶带粘在手上。检测

器( )应该置于发射器 ( ) 的正对面。

5. 大脚趾或拇指放置：将发射器 ( ) 
置于脚趾或拇指下方。用胶带包裹手指

或脚趾。检测器 ( ) 应该位于与发射器 

( ) 直接相对的甲床上。

6. 该传感器可以直接连接CSI血氧仪。如

需延长接线长度，您可以使用4441型（10

英尺）CSI病人监护仪延长线。

使用说明

SENZOR PRO DOSPĚLÉ A 
PEDIATRICKÉ POUŽITÍ
PRO JEDNOHO PACIENTA
Použití senzoru
1. Vyberte místo použití senzoru 
na pacientovi. Pro dospělé se 
doporučuje čtvrtý prst, protože 
to pacientovi nepřekáží. U dětí s 
hmotností do 30 kg se doporučuje 
palec.

2. Vyjměte snímač z obalu a 
zkontrolujte, zda není poškozen. 
Poškozené senzory okamžitě vraťte 
pro záruční výměnu.

3. Odstraňte uvolňovací vložku ze 
senzoru. Zarovnejte detektor ( ) 
pod prst.

4. Zabalte na detektor ( ) po 
stranách číslice chlopněmi lepicí 
pásky. Pokud chlopně lepicí pásky 
zakrývají nehty, přemístěte je na 
větší prsty.

5. Vyrovnejte emitor ( ) přímo 
proti detektoru  ( ) na horní straně 
nehtového lůžka.

6. Stiskněte polovinu lepicí pásky 
emitoru  ( ) na horní část prstu. 
Přeložte chlopně lepicí pásky dolů 
po stranách prstu. Uzavřete všechny 
otvory. Během aplikace pásku 
netahejte ani neroztahujte.

7. Tento senzor může být připojen 
přímo k oxymetru CSI. Délku můžete 
prodloužit pomocí prodlužovacího 
kabelu Model 4441 (10 ft) CSI 
Patient Monitor Extension Cable.

SENZOR PRO KOJENECKÉ A 
NOVOROZENECKÉ POUŽITÍ
PRO JEDNOHO PACIENTA

Použití senzoru
1 .  Vyberte místo senzoru na 
pacientovi. U kojenců (10 až 20 kg) 
se doporučuje palec. U novorozenců 
(< 10 kg) se doporučuje strana ruky.

2. Vyjměte snímač z obalu a 
zkontrolujte, zda není poškozen. 
Poškozené senzory okamžitě vraťte 
pro záruční výměnu.

3. Pro umístění na stranu: umístěte 
emitor ( ) pod nohu, blíže k 5. 
prstu. Přilepte lepicí pásku na horní 
část chodidla. Detektor ( ) by měl 
být přímo naproti emitoru ( ).

4. Při umisťování z boku: Postavte 
emitor ( ) pod ruku, blíže k 5. 
prstu. Omotejte lepicí pásku kolem 
ruky. Detektor ( ) by měl být přímo 
naproti emitoru ( ).

5. Pro umístění na palci: Umístěte 
emitor ( ) pod palec. Přilepte lepicí 
pásku kolem místa prstu. Detektor     
( ) by měl být na vrcholu nehtového 
lůžka přímo naproti emitoru ( ).

6. Tento senzor může být připojen 
přímo k oxymetru CSI. Délku můžete 
prodloužit pomocí prodlužovacího 
kabelu Model 4441 (10 ft) CSI 
Patient Monitor Extension Cable.

NÁVOD K POUŽITÍ
ΧΡΗΣΗ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΕΝΟΣ 
ΑΣΘΕΝΟΥΣ ΓΙΑ ΕΝΗΛΙΚΕΣ ΚΑΙ 
ΠΑΙΔΙΑ 
Για την εφαρμογή του Αισθητήρα
1. Επιλέξτε το σημείο εφαρμογής του 
αισθητήρα στον ασθενή. Για τους ενήλικες 
συνίσταται το τέταρτο δάχτυλο, καθώς 
έτσι ο αισθητήρας δεν παρεμποδίζει τις 
κινήσεις του ασθενή.  Για παιδιά <30kg, 
συνίσταται ο αντίχειρας ή το μεγάλο 
δάχτυλο του ποδιού. 

2. Αφαιρέστε τον αισθητήρα από την 
συσκευασία του, και ελέγχετε για τυχόν 
ζημιές. Επιστρέφετε χαλασμένους 
αισθητήρες άμεσα για αντικατάσταση 
βάσει εγγύησης.

3. Α φ α ι ρ έ σ τ ε τ η ν ταινία ασφαλείας 
από τον αισθητήρα. Ευθυγραμμίστε τον 
Ανιχνευτή( ) κάτω από το δάχτυλο του 
χεριού ή του ποδιού.

4. Τυλίξτε τα κομμάτια της κολλητικής 
ταινίας του Ανιχνευτή ( ) μέχρι τις 
πλευρές του δαχτύλου. Εάν τα κομμάτια 
της κολλητικής ταινίας καλύπτουν το νύχι, 
επανατοποθετήστε τον αισθητήρα σε 
μεγαλύτερο δάχτυλο χεριού ή ποδιού. 

5. Ευθυγραμμίστε τον Πομπό ( ) 
απέναντι ακριβώς από τον Ανιχνευτή       
( ), στην επάνω μεριά του νυχιού. 

6. Πιέστε τον Πομπό ( ) με την 
κολλητική ταινία στην επάνω μεριά του 
δαχτύλου. Διπλώστε τα κομμάτιατης 
κολλητικής ταινίας στις πλευρές του 
δαχτύλου. Κολλήστε τυχόν ανοίγματα 
της ταινίας ώστε να είναικλειστά. Μην 
τραβάτε ή τεντώνετε τηνταινία κατά τη 
διάρκεια εφαρμογής της.

7. Αυτός ο αισθητήρας μπορεί να 
συνδεθεί άμεσα σε ένα CSI Oximeter. 
Μπορείτε να επεκτείνετε το μήκος 
χρησιμοποιώντας το Model 4441 (10 ft) 
CSI Patient Monitor Extension Cable. 

ΧΡΗΣΗ ΑΙΣΘΗΤΗΡΑ ΕΝΟΣ 
ΑΣΘΕΝΟΥΣ ΓΙΑ ΒΡΕΦΗ ΚΑΙ 
ΝΕΟΓΕΝΝΗΤΑ 

Για την εφαρμογή του Αισθητήρα
1. Επιλέξτε το σημείο εφαρμογής 
αισθητήρα στον ασθενή. Για βρέφη (10 
ως 20 kg) συνίσταται το μεγάλο δάχτυλο 
του ποδιού ή ο αντίχειρας. Για νεογνά 
(<10 kg), συνίσταται το πλάι του ποδιού 
ή το πλάι του χεριού

2. Αφαιρέστε τον αισθητήρα από την 
συσκευασία του, και ελέγχετε για τυχόν 
ζημιές. Επιστρέφετε χαλασμένους 
αισθητήρες άμεσα για αντικατάσταση 
βάσει εγγύησης.

3. Για εφαρμογή στο πλάι του ποδιού: 
Τοποθετήστε τον Πομπό ( ) κάτω από 
την πατούσα, πλησίον του 5ου δαχτύλου. 
Τυλίξτε με την κολλητική ταινία του 
πομπού πομπού μέχρι την επάνω μεριά 
του ποδιού. Ο Ανιχνευτής ( ) θα πρέπει 
να βρίσκεται ακριβώς απέναντι από τον 
Πομπό ( ).  

4. Για εφαρμογή στο πλάι του χεριού: 
Τοποθετήστε τον Πομπό ( ) στην 
εσωτερική κάτω μεριά της παλάμης, 
πλησίον του 5ου δαχτύλου. Τυλίξτε την  
κολλητική ταινία γύρω από το χέρι. Ο 
Ανιχνευτής ( ) θα πρέπει να βρίσκεται 
ακριβώς απέναντι από τον Πομπό ( ).  

5. Για την εφαρμογή στο μεγάλο δάχτυλο 
ποδιού ή στον αντίχειρα: Τοποθετήστε 
τον Πομπό ( ) κάτω από το μεγάλο 
δάχτυλο ή τον αντίχειρα. Τυλίξτε την 
κολλητική ταινία γύρω από το δάχτυλο 
ποδιού ή χεριού. Ο Ανιχνευτής ( ) θα 
πρέπει να βρίσκεται ακριβώς απέναντι 
από τον Πομπό ( ). 

6. Αυτός ο αισθητήρας μπορεί να 
συνδεθεί άμεσα σε ένα CSI Oximeter. 
Μπορείτε να επεκτείνετε το μήκος 
χρησιμοποιώντας το Model 4441 (10 ft) 
CSI Patient Monitor Extension Cable.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

FELNŐTT ÉS GYERMEK 
EGYSZEMÉLYES 
FELHASZNÁLÁSÚ ÉRZÉKELŐ
Az érzékelő alkalmazása
1. Válassza ki a szenzor helyét 
a páciensnél .  Felnőtteknél a 
negyedik ujj ajánlott, mivel ez 
megakadályozza az érzékelőt a 
beteg útjától. 30 kg-nál kisebb 
súlyú gyermekgyógyászat esetén 
a hüvelykujj vagy a nagy lábujj 
ajánlott.

2 .  Vegye k i  az  érzéke lőt  a 
csomagolásából, és ellenőrizze, 
hogy sérültek-e. A garancia-csere 
érdekében azonnal küldje vissza a 
sérült érzékelőket.

3. Távolítsa el a kioldóbetétet az 
érzékelőről. Igazítsa az érzékelőt      
( )az ujj vagy a ( ) lábujj alá.

4 .  Teker je  be az érzékelőre                      
( )ragasztószalag-szárnyakat 
a  számjegy  o lda la in .  Ha  a 
ragasztószalag szárnyai lefedik a 
köröm, helyezze át nagyobb ujjával 
vagy lábujjával.

5.  Igazítsa a kibocsátót  ( ) 
közvetlenül a detektorral ( )  
szemben, a körömágy tetején.

6. Nyomja le a ragasztószalag 
felemelőjét ( ) az ujj tetejére. 
Hajtsa le a ragasztószalag szárnyait 
az ujja körül. Fogja meg az összes 
nyílást a szalagban. A felhordás 
közben ne húzza vagy feszítse ki 
a szalagot.

7. Ez az érzékelő közvetlenül 
c s a t l a koz t a t h a tó  e g y  C S I -
o x i m é t e r h e z .  A  h o s s z a t 
meghosszabbíthatja a Model 
4441 (10 ft) CSI Patient Monitor 
Extension Cable hosszabbító kábel 
segítségével.

 

CSECSEMŐ ÉS ÚJSZÜLÖTT 
EGYSZEMÉLYES 
FELHASZNÁLÁSÚ ÉRZÉKELŐ

Az érzékelő alkalmazása
1. Válassza ki a szenzor helyét a 
páciensnél. Csecsemőknek (10 és 
20 kg) ajánlott a nagy lábujj vagy 
a hüvelykujj. Újszülöttek (<10 kg) 
esetén ajánlott a láb vagy a kéz.

2 .  Vegye k i  az  érzéke lőt  a 
csomagolásából, és ellenőrizze, 
hogy sérültek-e. A garancia-csere 
érdekében azonnal küldje vissza a 
sérült érzékelőket.

3. A láb oldalának elhelyezéséhez: 
állítsa a kibocsátót ( ) a láb alatt, 
az 5. ujjhoz közeli helyzetbe. Tekerje 
át a ragasztószalagot a láb tetejére. 
Az érzékelőnek ( ) közvetlenül 
a kibocsátóval ( ) szemben kell 
lennie.

4. A kéz oldalsó elhelyezéséhez: 
állítsa a kibocsátót ( ) a kéz 
alatt, az 5. ujjhoz közeli helyzetbe. 
Tekerje körül a ragasztószalagot. 
Az érzékelőnek ( ) közvetlenül 
a kibocsátóval ( ) szemben kell 
lennie.

5. Nagy lábujj vagy hüvelykujj 
elhelyezéséhez: állítsa a kibocsátót 
( ) a lábujj vagy a hüvelykujj 
alá. Tekerje ragasztószalagot 
az ujj vagy a lábujj környékére. 
Az érzékelőnek ( ) a körömágy 
tetején kell lennie, közvetlenül a 
kibocsátóval szemben( ).

6. Ez az érzékelő közvetlenül 
c s a t l a koz t a t h a tó  e g y  C S I -
o x i m é t e r h e z .  A  h o s s z a t 
meghosszabbíthatja a Model 
4441 (10 ft) CSI Patient Monitor 
Extension Cable hosszabbító kábel 
segítségével.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

SENSOR DE USO INDIVIDUAL 
ADULTO E INFANTIL

Para Aplicar o Sensor
1. Selecione o local do sensor no 
paciente. Em adultos, recomenda-se 
o dedo anelar, para que o sensor não 
atrapalhe o paciente. Em crianças 
<30kg, recomenda-se o polegar ou 
dedão do pé.

2. Retire o sensor da embalagem 
e verifique se há danos. Caso haja 
algum sensor danificado, devolva-o 
imediatamente para substituição na 
garantia.

3. Retire o revestimento de liberação 
do sensor. Alinhe o Detector ( ) 
abaixo do dedo da mão ou do pé.

4. Coloque as abas adesivas do 
Detector ( ) nas laterais do dedo.   
Se as abas adesivas cobrirem a unha, 
reposicione em um dedo maior.

5. Alinhe o Emissor ( ) no lado 
diretamente oposto ao do detector 
( ), em cima do leito ungueal.

6.  Pressione a metade adesiva do 
Emissor ( ) sobre o topo do dedo.  
Dobre as abas adesivas sobre as 
laterais do dedo. Aperte qualquer 
parte aberta da fita para fechar. Não 
puxe nem estique a fita durante a 
aplicação.

7. Este sensor pode ser conectado 
diretamente a um Oxímetro CSI. 
Você pode aumentar o comprimento 
utilizando o Cabo de Extensão do 
Monitor do Paciente CSI Modelo 
4441 (3m).

SENSOR DE USO INDIVIDUAL 
INFANTIL E NEONATAL

 
Para Aplicar o Sensor
1. Selecione o local do sensor no 
paciente.  Em crianças de 10 a 20kg, 
recomenda-se o dedão do pé ou 
da mão.  Em neonatos (<10kg), 
recomenda-se a lateral do pé ou 
da mão.

2. Retire o sensor da embalagem 
e verifique se há danos. Caso haja 
algum sensor danificado, devolva-o 
imediatamente para substituição na 
garantia.

3. Para posicionamento na lateral do 
pé: posicione o Emissor ( ) embaixo 
do pé, próximo do 5º dedo. Passe fita 
adesiva por cima do pé. O Detector   
( ) deve ficar diretamente oposto ao 
Emissor ( ).

4. Para posicionamento na lateral da 
mão: posicione o Emissor                          (

) embaixo da mão, próximo do 5º 
dedo. Passe fita adesiva em volta 
da mão. O Detector ( ) deve ficar 
diretamente oposto ao Emissor( ).

5. Para posicionamento no dedão do 
pé ou da mão: posicione o Emissor 
( ) embaixo do dedão. Passe fita 
adesiva em volta do local do dedo. O 
Detector ( ) deve ficar em cima do 
leito ungueal, diretamente oposto ao 
Emissor ( ).

6. Este sensor pode ser conectado 
diretamente a um Oxímetro CSI. 
Você pode aumentar o comprimento 
utilizando o Cabo de Extensão do 
Monitor do Paciente CSI Modelo 
4441 (3m).

INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO

SENSOR DE USO INDIVIDUAL 
ADULTO E PEDIÁTRICO

Para Aplicar o Sensor
1. Selecione o local do sensor 
no paciente. Para adultos, é 
recomendado o dedo anelar, pois 
mantém o sensor fora do caminho 
do paciente. Para uso pediátrico 
<30kg, é recomendado o polegar 
ou dedo grande do pé.

2 .  Remova o sensor da sua 
emba lagem e  inspec ione-o 
para danos. Devolva sensores 
danificados imediatamente para 
uma substituição na garantia.

3. Remova o revestimento de 
liberação do sensor. Alinhe o 
Detetor ( ) sob o dedo ou dedo 
do pé.

4. Enrole as abas da fita adesiva no 
Detetor ( ) à volta da lateral dos 
dedos. Caso as abas da fita adesiva 
cubram a unha, reposicione para um 
dedo ou dedo do pé maior.

5.  Alinhe o Emissor ( ) diretamente 
oposto ao Detetor ( ) em cima do 
leito ungueal.

6. Pressione o Emissor ( ) metade 
da fita adesiva por cima do dedo. 
Dobre as abas da fita adesiva à volta 
do dedo. Feche quaisquer aberturas 
da fita. Não puxe ou estique a fita 
durante a aplicação.

7. Este sensor pode ser ligado 
diretamente ao Oxímetro CSI. Pode 
aumentar o comprimento usando 
o Modelo 4441 (300cm) Cabo de 
Extensão do Monitor Paciente CSI.

 

SENSOR DE USO INDIVIDUAL 
INFANTIL E NEONATAL

Como aplicar o sensor
1. Selecione o local do sensor no 
paciente para crianças (10 a 20 
kg) é recomendado o dedo grande 
do pé ou polegar. Para neonatal 
(<10kg), o lado do pé ou da mão 
são recomendados.

2 .  Remova o sensor da sua 
emba lagem e  inspec ione-o 
para danos. Devolva sensores 
danificados imediatamente para 
uma substituição na garantia.

3. Para colocação no lado do 
pé: posicione o Emissor ( ) por 
baixo do pé, próximo do 5º dedo. 
Enrole a fita adesiva por cima do 
pé. O Detetor      ( ) deve estar 
diretamente oposto ao Emissor (

).

4. Para colocação no lado da mão: 
posicione o Emissor ( ) por baixo 
da mão, próximo do 5º dedo. Enrole 
a fita adesiva à volta da mão. O 
Detetor ( ) deve estar diretamente 
oposto ao Emissor ( ).

5. Para colocação no dedo grande 
do pé ou polegar: posicione o 
Emissor ( ) por baixo do polegar 
ou dedo do pé. Enrole a fita adesiva 
à volta do dedo ou dedo dopé. O 
Detetor ( )deve estar em cima do 
leito ungueal, diretamente oposto 
ao Emissor ( ).

6. Este sensor pode ser ligado 
diretamente ao Oxímetro CSI. Pode 
aumentar o comprimento usando 
o Modelo 4441 (300cm) Cabo de 
Extensão do Monitor Paciente CSI.

 

ВЗРОСЛЫЙ И ДЕТСКИЙ
ОДНОПАЦИЕНТНЫЙ ДАТЧИК

Порядок установки датчика
1. Выберите место для размещения 
датчик а  на  теле пациента .  У 
взрослых пациентов рекомендуется 
использовать безымянный палец, 
поскольку в этом случае датчик 
не будет мешать пациенту. Детям, 
вес которых меньше 30 кг, датчик 
рекомендуется устанавливать на 
большой палец руки или ноги.

2 .  Ра с п а к у й т е  и  о с м о т р и т е 
датчик на предмет повреждений. 
Н е з а м е д л и т е л ь н о  в е р н и т е 
поврежденный датчик для замены 
по гарантии.

3. Снимите пусковую прокладку с 
датчика. Расположите Детектор( ). 
под пальцем руки или ноги.

4.  Оберните клапаны клейкой 
ленты Детектора( ) вокруг пальца. 
Если клапаны закрывают ногтевую 
пластину, переместите детектор на 
более крупный палец руки или ноги.

5. Расположите Излучатель( ) 
прямо напротив Детектора( ) поверх 
ногтевого ложа.

6. Прижмите клейкую ленту со 
стороны Излучателя( ) сверху 
пальца. Оберните клапаны клейкой 
ленты вокруг пальца. Зажмите все 
отверстия в ленте. Не тяните и 
не растягивайте ленту во время 
установки.

7. Данный датчик может быть 
напрямую подключен к OSI Оксиметру. 
Длина кабеля может быть увеличена 
с помощью CSI Удлинителя для 
Монитора Пациента Модели №4441 
(3 м).

ОДНОПАЦИЕНТНЫЙ 
ДАТЧИК ДЛЯ МЛАДЕНЦЕВ И 
НОВОРОЖДЕННЫХ

Порядок установки датчика
1. Выберите место установки 
датчика на пациенте. Младенцам 
(от 10 до 20 кг) рекомендуется 
устанавливать датчик на большой 
п а л е ц  р у к и  и л и  н о г и .  Д л я 
новорожденных рекомендуется 
использовать внешнюю сторону ноги 
или ребро ладони.

2. Ра с п а к у й те  и  о с м от р и те 
датчик на предмет повреждений. 
Н е з а м е д л и т е л ь н о  в е р н и т е 
поврежденный датчик для замены по 
гарантии.

3. Для установки с  внешней 
стороны ноги: поместите Излучатель(

)под стопу, недалеко от мизинца. 
Оберните клейкую ленту вокруг стопы. 
Детектор ( )должен быть расположен 
прямо напротив Излучателя ( ).

4. Для установки на ребре ладони: 
поместите Излучатель( ) на ладонь 
недалеко от мизинца. Оберните 
клейкую ленту вокруг ладони. 
Детектор( ) должен быть расположен 
прямо напротив Излучателя( ).

5. Для установки на большом 
пальце руки или ноги: поместите 
Излучатель( ) под большой палец 
руки или ноги. Оберните клейкую 
ленту вокруг пальца. Детектор(
) должен быть расположен поверх 
ногтевого ложа прямо напротив 
Излучателя( ).

6. Данный датчик может быть 
напрямую подключен к OSI Оксиметру. 
Длина кабеля может быть увеличена 
с помощью CSI Удлинителя для 
Монитора Пациента Модели №4441 
(3 м).

ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮINSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

Quality you can trust, care you expect   
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 Uso indicado:

Los sensores de oximetría de uso 
en un solo paciente están indicados 
para su uso en la monitorización 
continua no invasiva de la saturación 
de oxígeno arterial y la frecuencia 
del pulso. Estos sensores BluSat 
son compatibles con los oxímetros 
CSI. Adultos (peso superior a 30 
kg), pediátricos (10-50 kg de peso), 
bebés (3-20 kg de peso) y neonatos 
(peso inferior a 3 kg).  

Precauciones: 
Para obtener más instrucciones, 
advertencias y precauciones, con-
sulte las instrucciones de uso que se 
suministran con el oxímetro. 

. No esterilice en autoclave ni sum-
erja el sensor en líquido. 
 .  PRECAUCIÓN: La ley federal (EE.
UU.) restringe la venta de este dis-
positivo a la venta por parte de un 
médico o por orden de éste.  

Advertencias: Estos sensores no 
deben utilizarse en ningún otro 
monitor que no sea el especificado 
anteriormente. El uso de este sensor 
en una marca de oxímetro no 
especificada puede causar lesiones 
al paciente, mediciones inexactas o 
daños al equipo. . Compruebe y vuelva a colocar 
estos sensores cada 4-8 horas.  . Evite la aplicación del sensor en 
tejidos edematosos o frágiles. .  El movimiento excesivo del 
paciente, la luz ambiental excesiva, 
la interferencia electromagnética, 
la hemoglobina disfuncional, la baja 
perfusión, los tintes intravasculares, 
el esmalte de uñas y las uñas 
largas o artificiales pueden afectar 
al rendimiento del sensor y a la 
precisión de la medición.  . No utilice el sensor si está dañado.  . El uso de un sensor dañado podría 
causar lesiones al paciente o fallos 
en el equipo.  . El sensor está contraindicado para 
su uso en pacientes que presenten 
reacciones alérgicas a la cinta 
adhesiva.. La reutilización puede provocar 
la pérdida del adhesivo y/o la con-
taminación, lo que puede dar lugar 
a lecturas incorrectas.

Materiales: Los materiales del 
sensor no contienen proteínas 
de látex de caucho natural. Los 
materiales del sensor han sido 
sometidos a extensas pruebas de 
biocompatibilidad. Más información 
disponible bajo petición.

Requisitos ambientales:
Límites de temperatura de 
funcionamiento: 
10–40 °C (50–104 °F)
Límites de temperatura de 
almacenamiento: 
0–50 °C (32–122 °F)
Humedad relativa: 
0–75 %, sin condensación

Especificaciones de los 
indicadores LED
Longitud de onda   
Luz roja             660 nm  
Luz infrarroja    880 nm

Potencia de emisión (típica)
Luz roja 1.8 mW  
Luz infrarroja        2 mW

 Intended Use: 

Single-patient use oximetry sensors 
are indicated for use in continuous 
noninvasive monitoring of arterial 
oxygen saturation and pulse rate. 
These BluSat sensors are compatible 
with CSI Oximeters. Adult (weight 
greater than 30 kg), pediatric (10–50 
kg weight), infant (3–20 kg weight), 
and neonatal (weight less than 3 kg).  

Precautions:
For further instructions, warnings 
and precautions, refer to the operat-
ing instructions provided with your 
oximeter. 

. Do not autoclave or immerse      
the sensor in liquid. .CAUTION:  Federal (USA) law 
restricts this device to sale by or on 
the order of a physician.  

Warnings: These sensors are not to 
be used on any other monitor other 
than those specified above. Using 
this sensor on a brand of oximeter 
not specified may cause patient 
injury, inaccurate measurements or 
equipment damage. 

. Check and reposition these 
sensors every 4-8 hours. 

.Avoid application of the sensor to 
edematous or fragile tissue. 

. Excessive patient motion, 
excessive ambient light, 
electromagnetic interference, 
dysfunctional hemoglobin, low 
perfusion, intravascular dyes, finger 
nail polish and long or artificial 
finger nails may affect the sensor 
performance and the accuracy of 
the measurement.
  . Do not use the sensor if it is 
damaged. 

. Use of damaged sensor could 
cause patient injury or equipment 
failure. 
 . The sensor is contraindicated for 
use on patients who exhibit allergic 
reactions to the adhesive tape.

. Reuse can result in loss of 
adhesive and/or contamination 
which may result in incorrect 
readings.

Materials: The sensor materials 
contain no natural rubber latex 
proteins.The sensor materials 
h a ve  u n d e r g o n e  ex t e n s i ve 
biocompatibility testing. Further 
information is available upon request.

Environmental Requirements:
Operating temperature range: 
50–104° F (10–40° C)

Storage temperature range: 
32–122° F (0–50° C)

Relative humidity: 
0-75% non-condensing

LED Specifications

Wave Length 
Red   660nm 
IR      880nm

Radiant Power (Typical)
Red     1.8 mW 
IR          2 mW

 Verwendungszweck: 

O x i m e t r i e s e n s o re n  f ü r  d e n 
E inze lpat ienten s ind für  d ie 
kont inu ier l iche n icht invas ive 
Überwachung der  arter ie l len 
Sauerstof fsätt igung und der 
Pulsfrequenz angezeigt. Diese 
BluSat-Sensoren sind mit CSI-
Oximetern kompatibel. Erwachsene 
(Gewicht über 30 kg), Kinder (10-50 
kg Gewicht), Säuglinge (3-20 kg 
Gewicht) und Neugeborene (Gewicht 
unter 3 kg). 

Vorsichtsmaßnahmen: 
Weitere Anweisungen, Warnungen 
und Vorsichtsmaßnahmen finden 
Sie in der Bedienungsanleitung Ihres 
Oximeters. . Den Sensor nicht autoklavieren 
oder in Flüssigkeit eintauchen.  .  VORSICHT: Das Bundesgesetz 
(USA) beschränkt dieses Gerät 
auf den Verkauf durch oder auf 
Anweisung eines Arztes. 

Warnungen:  Diese Sensoren dürfen 
nicht an anderen als den oben 
genannten Monitoren verwendet 
werden. Die Verwendung dieses 
Sensors an einem nicht spezifizierten 
Ox imete r  e ine r  Marke  kann 
zu Verletzungen des Patienten, 
ungenauen Messungen oder Schäden 
an der Ausrüstung führen. .  Diese Sensoren werden alle 
4-8 Stunden überprüft und neu 
positioniert.. Vermeiden Sie die Anwendung 
des Sensors auf ödematöses oder 
zerbrechliches Gewebe.  . Ü b e r m ä ß i g e  B e w e g u n g 
des  Pat ienten ,  übermäß iges 
Umgebungslicht, elektromagnetische 
Interferenzen, dysfunktionales 
Hämoglobin, niedrige Perfusion, 
i n t r a v a s k u l ä r e  F a r b s t o f f e , 
Fingernagellack und lange oder 
künstliche Fingernägel können die 
Sensorleistung und die Genauigkeit 
der Messung beeinträchtigen. . Verwenden Sie den Sensor nicht, 
wenn er beschädigt ist. .  Die Verwendung des Sensors 
ist bei Patienten, die allergisch 
a u f  H e f t p f l a s te r  re a g i e re n , 
kontraindiziert.. Die Verwendung eines beschä-
digten Sensors kann zu Verletzun-
gen des Patienten oder zum Ausfall 
des Geräts führen. . Die Wiederverwendung kann 
zum Verlust von Klebstoff und/oder 
zu Verunreinigungen führen, was zu 
falschen Messwerten führen kann.

Materialien: Die Sensormaterialien 
enthalten keine Naturkautschuklatex-
Proteine. Die Sensormaterialien 
w u r d e n  u m f a n g r e i c h e n 
Biokompatibilitätstests unterzogen. 
Weitere Informationen sind auf 
Anfrage erhältlich.

Umgebungsanforderungen:
Betriebstemperaturbereich: 
10 – 40 °C (50 – 104 °F)
Lagertemperaturbereich: 
0 – 50 °C (32 – 122 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 
0 – 75 %, nicht-kondensierend

LED-Spezifikationen
Wellenlänge   
Rot       660 nm 
IR          880 nm

Strahlungsleistung  (typisch)
Rot 1,8 mW 
IR            2 mW

Non-Sterile
No estéril
Nicht steril
Non stérile
Non sterile
Niet steriel
Niesterylny
Osteril
未灭菌

Nesterilní
Μη αποστειρωμένο
Nem steril
Não estéril
Não estéril
Не стерильно

 Indication : 

Les capteurs d’oxymétrie à usage 
unique sont indiqués pour la 
surveillance continue non invasive 
de la saturation en oxygène et du 
pouls artériel. Ces capteurs BluSat 
sont compatibles avec les oxymètres 
CSI. Adulte (poids supérieur à 30 
kg), pédiatrique (poids de 10 à 50 
kg), nourrisson (poids de 3 à 20 kg) 
et néonatal (poids inférieur à 3 kg).  

Précautions à prendre :  
P o u r  p l u s  d ’ i n s t r u c t i o n s , 
d’avertissements et de précautions, 
consultez le mode d’emploi fourni 
avec votre oxymètre.. Ne pas stériliser à l’autoclave ni 
immerger le capteur dans un liquide.   

.   ATTENTION : La loi fédérale 
(États-Unis) restreint la vente de 
cet appareil à un médecin ou sur 
son ordre.  

Mises en garde : Ces capteurs 
ne doivent être utilisés sur aucun 
autre moniteur que ceux spécifiés 
ci-dessus. L’utilisation de ce capteur 
sur une marque d’oxymètre non 
spécifiée peut causer des blessures 
au patient, des mesures inexactes ou 
des dommages à l’équipement. .  Vérifiez et repositionnez ces 
capteurs toutes les 4 à 8 heures.  . Évitez d’appliquer le capteur sur 
des tissus oedémateux ou fragiles.  . Des mouvements excessifs du 
patient, une lumière ambiante 
excess ive ,  des  inter férences 
é l e c t r o m a g n é t i q u e s ,  u n e 
hémoglobine dysfonctionnelle, 
une faible perfusion, des colorants 
intravasculaires, du vernis à ongle 
et des ongles longs ou artificiels 
peuvent affecter les performances 
du capteur et la précision de la 
mesure. . N’utilisez pas le capteur s’il est 
endommagé.  .  L’ut i l i sat ion d ’un capteur 
endommagé pourra i t  causer 
des blessures au patient ou une 
défaillance de l’équipement.  .  Le capteur est contre-indiqué 
pour les patients qui présentent 
des réactions allergiques au ruban 
adhésif.. La réutilisation peut entraîner 
une perte d’adhésif et/ou une con-
tamination qui peut se traduire par 
des lectures incorrectes.

Matériaux : Les matériaux du 
capteur ne contiennent pas de 
protéines de latex de caoutchouc 
naturel. Les matériaux des capteurs 
ont été soumis à des tests de 
biocompatibilité approfondis. De 
plus amples informations sont 
disponibles sur demande.

Conditions ambiantes exigées :
Plage de température 
(fonctionnement) : 
10 à 40 °C (50 à 104 °F)

Plage de température (stockage) : 
0 à 50 °C (32 à 122 °F)

Humidité relative : 
0 à 75 %, sans condensation

Spécifications des voyants
Longueur d’onde 
Rouge 660 nm 
IR 880 nm

Puissance rayonnée (typique)
Rouge 1,8 mW 
IR   2 mW

 Uso previsto: 

I sensori ossimetrici per singoli 
p a z i e n t i  s o n o  i n d i c a t i  p e r 
il monitoraggio continuo e non 
invasivo della saturazione arteriosa 
dell’ossigeno e del battito cardiaco. 
Quest i  sensor i  B luSat  sono 
compatibili con Pulsossimetri CSI. 
Per adulti (più di 30 kg), pazienti 
pediatrici (10-15kg), bambini (3-
20kg) e neonati (menodi 3kg).

Precauzioni: 
P e r  m a g g i o r i  i n fo r m a z i o n i , 
avvertimenti e precauzioni, fare 
riferimento all’istruzioni d’uso fornite 
per il vostro pulsossimetro. Non inserire in autoclave o
immergere il sensore in liquidi.. ATTENZIONE: Le leggi Federali 
(USA) permettono l’acquisto di 
questi dispositivi tramite o su 
prescrizione di un medico. 

Attenzione:  Quest i  sensor i 
vanno utilizzati solo con i monitor 
precedentemente specificati. Usare il 
sensore con marchi di pulsossimetri 
non riportati potrebbe causare lesioni 
al paziente, misurazioni inattendibili 
o danni all’apparecchiatura.

. Controllare e riposizionare i 
sensori ogni 4-8 ore.  

. Evitare l’applicazione del sensore 
su tessuti delicati o edematoso.
  .  Eccessivi movimenti da parte 
del paziente, luce nell’ambiente, 
interferenza elettromagnetica, livelli 
anormali di emoglobina, bassa 
perfusione, presenza di liquidi di 
contrasto, unghie smaltate o artificiali 
possono intaccare la funzionalità 
del sensore e l’accuratezza delle 
misurazioni.

. Non usare il sensore se danneggiato. 

. L’uso di un sensore danneggiato 
può causare les ion i  o  danni 
all’attrezzatura 

. È controindicato l’uso del sensore 
su pazienti che mostrano reazioni 
allergiche al nastro adesivo.

. Il riutilizzo può comportare perdi-
ta di adesività e/o contaminazione, 
portando a misurazioni i esatte. 

Materiali: I materiali del sensore 
non contengono proteine del lattice 
naturale. I materiali del sensore 
hanno superato superato lunghi 
test di biocompatibilità. Maggiori 
informazioni su richiesta.

Requisiti ambientali:
Temperatura di esercizio: 
10–40 °C (50–104 °F)
Temperatura di immagazzinaggio 
e trasporto: 
0–50 °C (32–122 °F)
Umidità relativa: 
0–75% senza condensa

Caratteristiche dei LED

Lunghezza d’onda 
Rosso 660 nm 
Infrarosso 880 nm

Potenza radiante (tipica)
Rosso 1,8 mW 
Infrarosso   2 mW

 Beoogd gebruik: 

Zuurstofmeters voor eenmalig 
g e b r u i k  z i j n  b e d o e l d  vo o r 
constante monitoring van arteriële 
zuurstofverzadiging en hartslag. 
Deze BluSat sensoren kunnen 
werken met CSI zuurstofmeters. 
Volwassenen (gewicht meer dan 30 
kg), kinderen (10-50 kg), babies (3-
20 kg) en pasgeborenen (gewicht 
minder dan 3 kg).   

Voorzorgsmaatregelen: 
Voor verdere instructies, 
waarschuwingen en 
voorzorgsmaatregelen, raadpleeg 
de gebruiksaanwijzing van uw 
zuurstofmeter. .  De sensor niet opwarmen of 
onderdompelen in vloeistof.  .  LET OP: De Federale wetgeving 
(VS) beperkt dit apparaat tot 
verkoop door of op voorschrift van 
een arts.   

Waarschuwingen: Deze sensoren 
mogen niet worden gebruikt op 
een andere monitor dan hierboven 
aangegeven. Het gebruik van deze 
sensoren in combinatie met een 
monitor of zuurstofmeter die niet 
hierboven vermeld is, kan leiden tot 
letsel bij de patiënt, onnauwkeurige 
met ingen of  schade aan  de 
apparatuur. 

. Check en herplaats deze sensoren 
elke 4-8 uur. . Vermijd toepassing van de sensor 
op breekbaar weefsel..  Overmatige beweging van de 
patient, overmatig omgevingslicht, 
elektromagnetische interferentie, 
disfunctionele hemoglobine, lage 
perfusie, intravasculaire kleurstoffen, 
nagel lak  en lange nagels  of 
kunstnagels kunnen de prestaties 
van de sensor en de nauwkeurigheid 
van de meting beïnvloeden. .  Gebruik de sensor niet bi j 
beschadiging. . Het gebruik van een beschadigde 
sensor kan zorgen voor letsel bij de 
patiënt of schade aan de apparatuur. . De sensor wordt niet aangeraden 
bij patiënten die allergisch zijn voor 
de plakband.. Hergebruik kan zorgen voor ver-
lies van lijm en/of vervuiling, wat 
kan leiden tot onjuiste metingen.

Materialen: De sensormaterialen 
b e v a t t e n  g e e n  n a t u u r l i j k e 
r u b b e r l a t e x - e i w i t t e n .  D e 
sensormaterialen zijn uitgebreid 
ge test  op  b iocompab i l i te i t . 
Verdere informatie is op aanvraag 
verkrijgbaar. 

Omgevingsvereisten:
Gebruikstemperatuur: 
10 °C tot 40 °C (50 °F tot 104 °F)
Opslagtemperatuur: 
0 °C tot 50 °C (32 °F tot 122 °F)
Relatieve luchtvochtigheid: 
0% tot 75%, niet-condenserend

Specificaties led

Golflengte 
Rood 660 nm
IR 880 nm
Uitgestraald vermogen (typisch)
Rood 1,8 mW
IR   2 mW

 Avsedd användning: 

O x i m e t r i s e n s o r   f ö r 
engångspatientanvändning indikeras 
för användning vid kontinuerlig 
icke invasiv övervakning av arteriell 
syremättnad och pulsfrekvens. Dessa 
BluSat sensorer är kompatibla med 
CSI Oximetern. Vuxna (som väger 
mer än 30 kg), pediatrisk (10–50 kg 
vikt), spädbarn (3–20 kg vikt), och 
nyfödda (vikt mindre än 3 kg).   

Försiktighetsåtgärder: 
För ytterligare instruktioner, 
varningar och försiktighetsåtgärder, 
se bruksanvisningen som medföljer 
din oximeter.. Autoklavera eller sänk inte ner 
sensorn i vätska.. Varning:  Federala lagar (USA) 
begränsar försäljning av denna 
enhet eller beställning av en läkare.  

Varningar: Dessa sensorer får inte 
användas på någon annan bildskärm 
än de som anges ovan. Om du 
använder denna sensor på ett märke 
av oximeter som inte specificeras 
kan det orsaka patientskador, 
felaktiga mätningar eller skador på 
utrustningen. . Kontrollera och omplacera dessa 
sensorer var 4-8 timme. . Undvik applicering av sensorn 
på ödematös eller ömtålig vävnad. . Kraftiga patientrörelser, starkt 
omgivande ljus, elektromagnetiska 
s t ö r n i n g a r,  d y s f u n k t i o n e l l t 
hemoglobin ,  dål ig perfus ion, 
intravaskulära färgämnen, nagellack 
samt långa el ler  konstgjorda 
naglar  kan påverka sensorns 
funktionsförmåga och mätvärdenas 
korrekthet. .En skadad sensor får ej användas..  Överdriven patientrörelse, 
öve rd r i ve t  o m g i va n d e  l j u s , 
e lektromagnetisk interferens, 
dys funkt ione l l t  hemoglob in , 
låg perfus ion,  intravaskulära 
färgämnen, nagellack och långa 
eller artificiella naglar kan påverka 
sensorns prestanda och mätningens 
noggrannhet.. Använd inte sensorn om den är 
skadad.. Användning av en skadad sensor 
kan orsaka patientskador eller fel på 
utrustningen.. Sensorn är kontraindicerad för an-
vändning på patienter som uppvisar 
allergiska reaktioner på tejpen.. Återanvändning kan leda till för-
lust av lim och/eller kontaminering 
vilket kan leda till felaktiga avläsnin-
gar.

Material: Sensormaterialen innehåller 
inga naturliga gummilatexproteiner. 
Sensormaterialet har genomgått 
omfattande biokompatibilitetsprov. 
Mer information finns på begäran.

Miljökrav:
Temperaturområde, drift: 
10–40 °C (50–104 °F)

Temperaturområde, förvaring: 
0–50 °C (32–122 °F)

Relativ luftfuktighet: 
0–75 %, icke-kondenserande

LED specifikation
Våglängd  
Röd 660 nm 
IR 880 nm

Utstrålad effekt (normalt)
Röd 1,8 mW 
IR   2 mW

 Zastosowanie: 

J e d n o o s o b o w e  c z u j n i k i 
oksymetryczne przeznaczone 
są do ciągłego, nieinwazyjnego 
monitorowania saturacji tlenem 
tętniczym i tętna. Te czujniki BluSat 
są kompatybilne z oksymetrami 
CSI. Dorośli (waga powyżej 30 kg), 
dzieci (waga 10-50 kg), niemowlęta 
(waga 3-20 kg) i noworodki (waga 
poniżej 3 kg).  

Środki ostrożności: 
Dalsze instrukcje, ostrzeżenia i środki 
ostrożności znajdują się w instrukcji 
obsługi dołączonej do oksymetru..   Nie należy dezynfekować w 
autoklawie ani zanurzać czujnika 
w cieczy. 

 .  UWAGA: Prawo federalne (USA) 
ogranicza sprzedaż tego urządzenia 
do sprzedaży przez lekarza lub na 
jego zlecenie.

Ostrzeżenia: Czujniki te nie mogą 
być używane na żadnym innym 
monitorze poza wymienionymi 
powyżej. Używanie tego czujnika na 
oksymetrze innej marki niż określona 
może spowodować obrażenia 
pacjenta, niedokładne pomiary lub 
uszkodzenie sprzętu.. Sprawdzaj i ustawiaj te czujniki co 
4-8 godzin. . Unikać nakładania czujnika na 
tkankę obrzękową lub delikatną.  . Nadmierny  ruch  pac jenta , 
nadmierne oświetlenie otoczenia, 
zakłócenia elektromagnetyczne, 
d ys f u n kc y j n a  h e m o g l o b i n a , 
n i s k a  p e r f u z j a ,  b a r w n i k i 
wewnątrznaczyniowe, lakier do 
paznokci i długie lub sztuczne 
paznokcie mogą wpływać na 
działanie czujnika i dokładność 
pomiaru. . Nie należy używać czujnika, jeżeli 
jest on uszkodzony. 
  . Użycie uszkodzonego czujnika 
może spowodować uraz pacjenta lub 
awarię sprzętu. . Czujnik jest przeciwwskazany 
do stosowania u pacjentów, którzy 
wykazują reakcje alergiczne na 
taśmę klejącą.. Ponowne użycie może 
spowodować utratę kleju i/lub za-
nieczyszczenie, co może prowadzić 
do nieprawidłowych odczytów.

Materiały: Materiały, z których 
wykonany jest czujnik, nie zawierają 
żadnych naturalnych białek latek-
sowych. Materiały, z których 
wykonane są czujniki zostały pod-
dane szeroko zakrojonym testom 
biokompatybilności. Dalsze infor-
macje dostępne są na żądanie.

Wymagania środowiskowe:
zakres temperatur pracy: 
10–40°C (50–104°F)
zakres temperatur 
przechowywania: 
0–50°C (32–122°F)
wilgotność względna: 
0–75% bez kondensacji

Dane techniczne diody LED
Długość fal 
czerwone 660 nm 
podczerwień 880 nm

Moc promieniowania (typowa)
czerwone 1,8 mW
podczerwone   2 mW

 用途：

单个患者使用型血氧饱和度传感器可用

于连续无创监测动脉血氧饱和度和脉搏

率。此类BluSat传感器与CSI血氧仪兼

容。成人（体重大于30公斤），儿童（

体重10至50公斤），婴儿（体重3至20

公斤）和新生儿（体重小于3公斤）。 

注意事项：

有关进一步的说明、警告和注意事项，
请参阅血氧仪随附的操作说明。 

. 请勿高压灭菌或将传感器浸入液
体中。 

. 注意：联邦（美国）法律限制此设
备只能由医生或按照医生的指令销售。

警告：

警告：除上面指定的监视器外，该类传感

器不得用于任何其他监视器。在未指定品

牌的血氧仪上使用此传感器，可能会导

致患者受伤，测量不准确或设备损坏。

. 每隔4-8小时检查并重新放置这些

传感器。 

. 避免将传感器应用于水肿或脆弱

的组织。 

. 患者运动过度，环境光线过多，电

磁干扰，血红蛋白功能异常，灌注不

足，血管内染料，指甲油以及指甲过

长或人造指甲，可能会影响传感器性

能和测量的准确性。 

. 如果传感器已损坏，请勿使用。 

.  使 用 损 坏 的 传 感 器 ， 可 能

会 导 致 患 者 受 伤 或 设 备 故 障 。 

. 对胶带有过敏反应的患者禁用该

传感器。

. 重复使用可能会导致胶粘剂减少和/

或污染，从而可能导致读数错误。

材料：传感器材料不含天然橡胶胶乳

蛋白。传感器材料已经过广泛的生物

相容性测试。本公司可根据要求提供

更多信息。

环境要求：

工作温度范围： 
10–40°C(50–104°F)

存放温度范围： 
0–50°C(32–122°F)

相对湿度： 
0–75%（非冷凝）

LED 感器

波长  辐射功率（典型）
红光   660nm 1.8 mW 
红外   880nm   2 mW

 Zamýšlené použití: 

Oxymetrické senzory pro použití u 
jednoho pacienta jsou určeny pro 
kontinuální neinvazivní monitorování 
arteriální kyslíkové saturace a tepové 
frekvence. Tyto senzory BluSat 
jsou kompatibilní s CSI oxymetry. 
Dospělý (hmotnost větší než 30 
kg), pediatrik (hmotnost 10–50 
kg), kojenec (hmotnost 3-20 kg) a 
novorozenec (hmotnost menší než 
3 kg).

Opatření:
Další pokyny, varování a bezpečnostní 
opatření naleznete v návodu k 
obsluze vašeho oxymetru. 
 .Neautoklávujte ani neponořujte 
senzor do kapaliny. 
  . UPOZORNĚNÍ: Federální zákon 
(USA) omezuje prodej tohoto 
zařízení lékařem pouze na předpis

Varování: Tyto senzory nelze pou-
žít na žádném jiném monitoru, než 
který je uveden výše. Použití tohoto 
senzoru na značku oxymetru, která 
není uvedena, může způsobit zraně-
ní pacienta, nepřesná měření nebo 
poškození zařízení.  . Tyto senzory kontrolujte a přemis-
ťujte každé 4-8 hodiny.  . Vyhněte se aplikaci senzoru na 
edematózní nebo křehkou tkáň.  . Nadměrný pohyb pacienta, nad-
měrné okolní světlo, elektromagne-
tické rušení, dysfunkční hemoglobin, 
nízká perfuze, intravaskulární barvi-
va, lak na nehty na prstech a dlouhé 
nebo umělé nehty na prstech mohou 
ovlivnit výkon senzoru a přesnost 
měření.  . Nepoužívejte snímač, pokud je 
poškozený. 

.  Použití poškozeného senzoru 
může způsobit zranění pacienta 
nebo selhání zařízení. . Senzor je kontraindikován pro 
použití u pacientů, kteří vykazují 
alergické reakce na lepicí pásku.. Opětovné použití může vést ke 
ztrátě schopnosti lepidla držet a/
nebo kontaminaci, což může vést k 
nesprávným hodnotám.

Materiály:  Materiály senzoru 
neobsahují žádné latexové proteiny 
z přírodního kaučuku. Materiály 
senzorů byly podrobeny rozsáhlému 
testování biologické kompatibility. 
Další informace jsou k dispozici na 
vyžádání.

Požadavky na prostředí:
Rozsah pracovních teplot: 
10–40 °C (50–104 °F)

Rozsah skladovacích teplot: 
0–50 °C (32–122 °F)

Relativní vlhkost: 
0–95 % bez kondenzace

Specifikace LED
Vlnová délka 
Červená 660 nm
IR 880 nm

Vyzařovaný výkon (obvyklý)
Červená 1,8 mW
IR   2 mW

Χρήση για την οποία 
προορίζεται: 
Η χρήση αισθητήρων οξυμετρίας  
ενός ασθενούς ενδείκνυται για 
την συνεχόμενη μη επεμβατική 
παρακολούθηση του αρτηριακού 
κορεσμού οξυγόνου και των 
σφυγμών. Αυτοί οι BluSat αισθητήρες 
είναι συμβατοί με το CSI Oximeter. 
Ενήλικες (βάρος μεγαλύτερο των 30 
kg), παιδιά (βάρος 10-50 kg), βρέφη 
(βάρος 3-20 kg), και νεογνά (βάρος 
λιγότερο των 3kg). 

Προφυλάξεις:  
Για περαιτέρω οδηγίες, 
προειδοποιήσεις και προφυλάξεις, 
ανατρέχετε στις οδηγίες λειτουργίας 
που ήρθαν με το οξύμετρο σας. .Μην βάζετε στο αυτόκλειστο ή 
βυθίζετε σε υγρό τον αισθητήρα. .ΠΡΟΣΟΧΗ:  Οι ομοσπονδιακοί 
νόμοι (ΗΠΑ) απαγορεύουν την 
πώληση της συσκευής από ή με 
συνταγή γιατρού. 

Προειδοποιήσεις:  Αυτοί οι αισθη-
τήρες δεν πρέπει να χρησιμοποιού-
νται σε άλλο μόνιτορ πέρα από αυτά 
που έχουν αναφερθεί ανωτέρω. Η 
χρήση του αισθητήρα σε άλλο τύπο 
οξύμετρου που δεν έχει αναφερθεί  
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στον 
ασθενή, ανακριβείς μετρήσεις ή ζημιά 
στον εξοπλισμό. . Ελέγχετε και επανατοποθετήστε 
τους αισθητήρες σε άλλο σημείο κάθε 
4-8 ώρες.

 . Αποφύγετε την εφαρμογή του αι-
σθητήρα σε οιδηματώδη ή ευαίσθητο 
ιστό. 
 . Υπερβολική κίνηση του ασθενή, 
υπερβολικός φωτισμός του περιβάλ-
λοντος, ηλεκτρομαγνητικές παρεμ-
βολές, προβληματική αιμοσφαιρίνη, 
χαμηλή αιμάτωση, ενδοαγγειακές βα-
φές, βερνίκι νυχιών ή τεχνητά νύχια 
μπορούν να επηρεάσουν την από-
δοση του αισθητήρα και την ακρίβεια 
των μετρήσεων. 

 . Μην χρησιμοποιείτε τον αισθητήρα 
άμα είναι χαλασμένος. . Η χρήση χαλασμένου αισθητήρα 
μπορεί να προκαλέσει βλάβη στον 
ασθενή ή βλάβη εξοπλισμού. . Η χρήση του αισθητήρα 
αντενδείκνυται σε ασθενείς που 
εμφανίζουν αλλεργική αντίδραση 
στην κολλητική ταινία.. Η επαναχρησιμοποίηση μπορεί 
να οδηγήσει σε απώλεια κολλητικής 
ουσίας και/ή μόλυνση το οποίο μπο-
ρεί να οδηγήσει σε λανθασμένες με-
τρήσεις.

Υλικά: Τα υλικά του αισθητήρα 
περιέχουν μη φυσικές πρωτεΐνες 
λατέξ από καουτσούκ. Τα υλικά του 
αισθητήρα έχουν υποστεί εκτεταμένο 
έλεγχο βιοσυμβατότητας. Περαιτέρω 
πληροφορίες είναι διαθέσιμες εφόσον 
ζητηθούν. 

Περιβαλλοντικές απαιτήσεις:
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας: 
10–40 °C (50–104 °F)
Εύρος θερμοκρασίας αποθήκευσης: 
0–50 °C (32–122 °F)
Σχετική υγρασία: 
0–75% χωρίς συμπύκνωση υδρατμών

Προδιαγραφές LED
Μήκος κύματος 
Κόκκινο 660 nm 
Υπέρυθρο 880 nm  

Ισχύς ακτινοβολίας (Τυπική)
Κόκκινο   1,8 mW 
Υπέρυθρο  2 mW

 Felhasználási terület: 

Az egypáciens oximetriai érzékelőit 
az artériák oxigéntelítettségének és 
pulzusának folyamatos, nem invazív 
monitorozására használják. Ezek a 
BluSat érzékelők kompatibilisek a 
CSI-oximéterekkel. Felnőtt (30 kg-
nál nagyobb súly), gyermekorvos 
(10–50 kg súlyú), csecsemő (3–20 
kg súlyú) és újszülött (3 kg-nál 
kisebb súly).

Óvintézkedések: 
További utasítások, 
figyelmeztetések és óvintézkedések 
az oximéterhez mellékelt használati 
útmutatóban találhatók. . Ne autoklávozza és ne merítse az 
érzékelőt folyadékba. . VIGYÁZAT: A szövetségi 
(USA) törvény korlátozza ezt a 
készüléket orvos által vagy annak 
megrendelése alapján történő 
használására.  

Figyelmeztetések: Ezeket az 
érzékelőket csak a fentiekben 
meghatározott monitorokon 
szabad használni. Ennek az 
érzékelőnek a nem meghatározott 
oximétermárkán történő használata 
beteg sérülését, pontatlan 
méréseket vagy a berendezés 
károsodását okozhatja. . Ellenőrizze és helyezze át ezeket 
az érzékelőket 4-8 óránként.  . Kerülje az érzékelő alkalmazását 
ödéma vagy törékeny szövetekre. . A beteg túlzott mozgása, 
túlzott környezeti fény, 
elektromágneses interferencia, 
diszfunkcionális hemoglobin, 
alacsony perfúzió, intravaszkuláris 
festékek, ujj körömlakk és hosszú 
vagy mesterséges körmök 
befolyásolhatják az érzékelő 
teljesítményét és a mérés 
pontosságát.  . Ne használja az érzékelőt, ha az 
érzékelő sérült. .A sérült érzékelő használata a 
beteg sérülését vagy a berendezés 
meghibásodását okozhatja. .Az érzékelő ellenjavallt 
olyan betegek számára, akik 
allergiás reakciókat mutatnak a 
ragasztószalaggal szemben.. Az ismételt felhasználás a 
ragasztó és/vagy szennyeződés 
elvesztését eredményezheti, ami 
helytelen leolvasást eredményezhet

Anyag: Az érzékelő anyagok 
nem tartalmaznak természetes 
gumi latexfehérjéket. Az érzékelő 
anyagai kiterjedt biokompatibilitási 
teszteken mentek keresztül. További 
információk kérésre rendelkezésre 
állnak.

Környezeti igények:
Üzemi hőmérséklet-tartomány: 
10–40 °C (50–104 F)
Tárolási hőmérséklet-tartomány: 
0–50 °C (32–122 °F)
Relatív páratartalom: 
0–75% nem kondenzálódó

LED jellemzői
Hullámhossz: 
Vörös 660 nm
Infravörös 880 nm

Sugárzási energia (tipikusan)
Vörös 1,8 mW
Infravörös   2 mW

 Indicações: 

Os sensores de oximetria de uso 
individual são indicados para uso 
em monitoramento não invasivo 
contínuo da saturação de oxigênio 
arterial e da taxa de pulso. Estes 
sensores BluSat são compatíveis 
com Oxímetros CSI. Uso adulto 
(peso acima de 30kg), pediátrico 
(10 a 50kg), infantil (3 a 20kg) e 
neonatal (peso abaixo de 3kg).

Precauções: 
Para obter mais instruções, avisos e 
precauções, consulte as instruções 
de operação fornecidas com o seu 
oxímetro.. Não autoclave ou mergulhe este 
sensor em líquidos.. AVISO:  A lei federal dos EUA 
restringe a venda deste dispositivo 
por um médico ou por ordem 
deste.  

Avisos:  Estes sensores não devem 
ser usado em nenhum outro 
monitor além dos especificados 
acima. O uso deste sensor em 
uma marca não especificada de 
oxímetro pode causar ferimentos 
no paciente, medições imprecisas 
ou danos ao equipamento. 

. Verifique e reposicione o sensor 
a cada 4 a 8 horas.  

. Evite a aplicação do sensor em 
tecidos edematosos ou frágeis. 
 . Movimento excessivo do 
paciente ou luz ambiente, 
interferência eletromagnética, 
hemoglobina disfuncional, baixa 
perfusão, corantes intravasculares, 
esmaltes para unhas e unhas 
longas ou artificiais podem afetar 
o desempenho do sensor e a
precisão da medição.  

. Não utilize o sensor se estiver 
danificado.  

. O uso do sensor danificado pode 
causar ferimentos no paciente ou 
falhas no equipamento. 

. O sensor é contraindicado para 
uso em pacientes que apresentam 
reações alérgicas à fita adesiva.

. A reutilização pode causar perda 
do adesivo e/ou contaminação, 
o que pode resultar em leituras
incorretas.

Materiais: Os materiais do sensor 
não contêm proteína de látex natural, 
e foram submetidos a extensos 
testes de biocompatibilidade. Mais 
informações estão disponíveis 
mediante solicitação.

Exigências Ambientais:
Intervalo de temperatura de 
funcionamento: 
10–40°C (50–104°F)
Intervalo de temperatura para 
armazenamento: 
0–50°C (32–122°F)
Umidade relativa:
0–75% sem condensação

Especificações do LED
Comprimento de onda  
Vermelho 660 nm  
IR 880 nm  

Energia radiante (típica)
Vermelho 1,8 mW
IR   2 mW

 Utilização pretendida: 

Os sensores de oximetria para 
pacientes únicos são indicados 
para utilização na monitorização 
continua não Invasiva da saturação 
do oxigénio arterial e frequência 
cardíaca. Estes sensores BluSat 
são compatíveis com oximetria 
CSI. Adulto (peso superior a 30kg), 
pediátrico (10-15 kg peso), criança 
(3-20 kg peso) e neonatal (peso 
Inferior a 3 kg).

Precauções: 
Para mais Instruções, avisos e 
precauções consulte as Instruções 
de utilização fornecidas com o seu 
oxímetro..  Não autoclave nem mergulhe o 
sensor em líquido..  CUIDADO: A lei Federal (EUA) 
restringe a venda deste dispositivo 
por um médico ou por ordem do 
mesmo.

Avisos: Estes sensores não se 
d e s t i n a m  a  s e r  u s a d o s  e m 
qualquer outro monitor sem ser 
os especificados acima. Usar este 
sensor numa marca de oxímetro não 
especificada pode causar lesões no 
paciente, medições Imprecisas e 
danos no equipamento. 

. Verifique e reposicione estes 
sensores a cada 4-8 horas.

. Evite a aplicação do sensor em 
tecidos edematosos ou frágeis.

.  Movimentos excessivos do 
paciente. luz ambiente excessiva, 
interferência eletromagnética, 
hemoglobina disfuncional, baixo 
perfusão, tintas intravasculares, 
verniz de unhas e unhas compridas 
ou art if iciais podem afetar o 
desempenho do sensor e a precisão 
da medição.

.  Não use o sensor caso esteja 
danificado.

. O uso do sensor danificado pode 
causar ferimentos no paciente e 
falha no equipamento.

. Este sensor é contraindicado no 
uso em pacientes que exibam rea-
ções alérgicas a fitas adesivas.. A reutilização pode resultar em 
perda da adesão e/ou contamina-
ção o que poderá resultar em leitu-
ras erradas.

Materiais: Os materiais do sensor 
não contêm látex de borracha 
natural. Os materiais do sensor 
foram sujeitos a testes extensivos 
de biocompatibilidade. Informação 
suplementar  está  d isponíve l 
mediante solicitação.

Requisitos ambientais:
Limites de temperatura de 
funcionamento: 
10 a 40°C (50 a 104°F)
Limites de temperatura de 
armazenamento: 
0 a 50°C (32 a 122°F)
Humidade relativa: 
0 a 75% sem condensação

Especificações dos indicadores 
LED
Comprimento de onda  
Vermelho 660 nm  
IR 880 nm  

Energia radiante (típica)
Luz vermelha          1,8 mW
Luz infravermelha     2 mW

 Предназначение: 

Однопациентные датчики пульсовой 
оксиметрии предназначены для 
н е п р е р ы в н о го  н е и н ваз и в н о го 
мониторинга насыщения артериальной 
крови кислородом и пульса. Датчики 
BluSat совместимы с OSI Оксиметрами. 
Взрослый (вес более 30 кг), детский 
(вес от 10 до 50 кг), для младенцев 
(вес от 3 до 20 кг) и для новорожденных 
(вес менее 3 кг).

Предупреждения:
дальнейшие указания, предупрежде-
ния и меры предосторожности содер-
жатся в инструкции по эксплуатации 
оксиметра.. Запрещается стерилизовать датчик 
в автоклаве, а также погружать его в 
воду и любые другие жидкости.. ВНИМАНИЕ: В соответствии с Фе-
деральным Законом США, продажа и 
заказ данного прибора может осущест-
вляться только квалифицированным 
медицинским персоналом. 

Меры предосторожности: .Запрещается использование 
данного датчика с любыми 
мониторами, помимо 
вышеуказанного. Использование 
датчиков на других оксиметрах 
может привести к нанесению вреда 
пациенту, неверным показаниям и 
повреждениям прибора..Необходимо проверять и сдвигать 
датчик каждые 4-8 часов..Запрещается закрепление датчика 
на отечной или поврежденной коже.. Чрезмерная подвижность 
пациента, чрезмерно яркое 
освещение, электромагнитное 
излучение, отклонения уровня 
гемоглобина в крови пациента, 
недостаточный ток крови, 
интраваскулярные пигменты, лак для 
ногтей и длинные (натуральные или 
искусственные) ногти могут повлиять 
на работу датчика и привести к 
ошибочным показателям..Запрещается использование 
поврежденного датчика.
 .Использование поврежденного 
датчика может привести к нанесению 
вреда пациенту и повреждениям 
прибора..Использование датчика 
противопоказано пациентам, у 
которых наблюдается аллергическая 
реакция на клейкие вещества..Повторное использование может 
привести к потере клейкости и 
загрязнению, и, как следствие, к 
неточным показаниям прибора.

Материалы: материалы, 
использованные в производстве 
прибора, не содержат натурального 
латекса. Все материалы прошли 
проверку на биосовместимость. 
Более подробная информация 
предоставляется по запросу.

Условия окружающей среды
Диапазон рабочих температур: 
10–40 °C (50–104 °F)
Диапазон температур хранения: 
0–50 °C (32–122 °F)
Относительная влажность: 
0–75%, без конденсации

Технические характеристики 
светодиодов

Длина волны 
Красный  660 нм
Инфракрасный   880 нм

Мощность излучения (типовая)
Красный  1,8 мВт
Инфракрасный   2 мВт
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SpO2 Sensors,  
Single-patient Use

BluSat™

Quality you can trust, care you expect   

only
0123

 CSI
4341  Adult

4342  Pediatric

4343  Infant

4344  Neonatal

SpO2 accuracy was validated 
using a CSI Model 506DN Oximeter.

Accuracy test methods are available 
from manufacturer upon request

Other brands and product names 
used herein are trademarks of their 
respective owners.
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BluSat Sales and Support
Tel: +1 310-355-2827
Toll Free: 800-963-8676
E-Mail: sales@osiblusat.com

Please refer to www.osioBluSat.com 
for a listing of all BluSat products.
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